
СИ Л Ь В А »  — і 
лучшее тво­
рение Имре 

Кальмана — порази­
тельный пример дол­
голетня, неувядаемой,
всех и вся покоряющей юности. 
Вот уже больше сорока лет ра­
дует она зрителей и слушателей 
множества стран. В Советском 
Союзе она тоже нашла верных 
и восторженных поклонников. 
Мы, люди старшего поколения, 
помним постановки ее в разных 
трактовках, в разные годы. С 
«Сильвой» связано много твор­
ческих побед и ныне здравст­
вующих, и уже ушедших совет­
ских актеров и режиссеров. На­
зовем хотя бы Грекова. Бах, 
Лазареву, Бравина, Днепрова, 
Ярона, Сокольскую... Чарую­
щая музыка «Сильвы» нередко 
звучала в исполнении артисти­
ческих бригад, выезжавших на 
фронт в тяжкие военные годы, 
слышится она н на полевых 
станах, в заводских клубах — 
волнующая, напевная, трогаю­
щая сердца.

И вот «Сильва» Будапешт­
ского театра оперетты снова с 
нами и снова радует нас. Но­
вая встреча ее с москвичами 
еще задушевнее, аплодисменты 
еще более бурны. Думаю, что 
для этого поразительного ус­
пеха есть две причины: безус­
ловно окрепшее мастерство ак­
теров и радость свидания со 
старыми друзьями, которые, 
оказывается, совсем не поста­
рели!

Отдадим должное либретто,

Сцена из спе кта кл я  «Сильва». Цецилия — Ханна Х онти , эрц ­
ге рцо г — Ласло Ф еренц. Ф ото Ф . ЗБН КО ВІІЧА .
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по которому играет свою 
«Сильву» Будапештский театр. 
Это поистине блестящий обра­
зец того, как нужно обновлять 
устаревшие либретто. Текст не 
только не идет вразрез с музы­
кальной драматургией Кальма­
на (что, увы, так часто слу­
чается!). а, наоборот, обога­
щает, развивает заложенные в 
ней идеи, позволяет глубже 
раскрыть их. Новое либретто 
обладает и еще одним в дан­
ном случае чрезвычайно важ­
ным достоинством: оно значи­
тельно развивает роль матери 
Эдвина, что позволяет нам 
дольше наслаждаться искусст­
вом Ханны Хонти.

Кто-то сказал мне, считая 
это высшей похвалой для ак­
трисы, что Ханна Хонти иг­
рает, как актриса драматиче­
ская. Нет! В том-то и дело, 
что она создаст свей тончай­
ший образ, повинуясь законам 
сложного жанра ос..ретты и 
предельно используя Есе его 
возможности, я бы сказал, 
раздвигая рамки этих возмож­
ностей как истый новатор. Ни 
для кого не секрет, как много 
устаревшего, обветшалого в 
нашем трудном «веселом искус­
стве», как нуждается оно в об­
новлении. В игре Ханны Хонти 
мы ощущаем это новое с мо­
мента появления ее на сцене.

Она создает поразительно мно­
гоплановый, объемный образ: 
зритель словно бы видит весь 
ее жизненный путь — от про­
стой девушки, ставшей шан­
танной дивой, до знатной да­
мы, ощѵщает ее сильный, воле­
вой характер. Угадываешь быв­
шую «королеву чардаша» и в 
герцогине, которой нет-нет да 
и взгрустнется среди чванного 
«высшего света». Личное и со­
циальное, аромат эпохи и жи­
вописные признаки быта тес­
но, убедительно сплетены. Ис­
полнительская манера Хонти 
чрезвычайно сдержанна: ни 
резких движений, ни ненужной 
громкости голоса, и тем убеди­
тельнее филигранная игра рук,

глаз. Исполнение ею музыкаль­
ных номеров великолепно.

От устаревших условностей, 
от внешнего рисунка ролей 
к правде жизни, к рельефным, 
полнокровным характерам — 
таков путь обновления оперет­
ты. И Ханна Хонти — в первом 
ряду тех, кто встал на этот 
путь.

Хонти достойно сопровож­
дают два прекрасных партнера: 
выдающийся артист Камилл 
Фелеки (Мишка) и Пал Хомм 
(дядюшка Фери). Это тоже жи­
вые образы, со своими инди­
видуальными особенностями и 
своеобразным обаянием. Они 
человечны, их юмор умен и так­
тичен.

Роберт Ратони (Бони)—бле­
стящий мастер оперетты. Его 
исполнительская манера более 
традиционна, но в этой манере 
— настоящий фейерзерк тан­
цев. шуток, улыбок, разных за­
бавных трюков. Публика заста­
вляла раз пять бисировать 
«Красотки кабарэ* — номер, 
исполняемый Ратони вместе с 
девушками з первом акте, и 
при каждом повторении рису­
нок танца изменялся, - появля­
лись новые вариации. Хороша и 
партнерша Ратони — Магда 
Дьенеш (Стази). Их дуэтные 
танцезальные номера отточены, 
изящны, доведены до полного 
совершенства.

Оперетта — это всегда свое­
го рода дружеский поединок 
комедийных актеров и лириче-’ 
ких героев. В «Сильве» этим

героям очень помогает вырази­
тельная, глубоко эмоциональная 
музыка Кальмана. Московские 
зрители очень хорошо прини­
мали Марику Немет (Сильва) и 
Ариала Бакшан (Эдвин), с чув­
ством и настроением исполняв­
ших свои партии. Проникновен­
ная лирика и комический гро­
теск—эти два начала оперётгы 
выгодно оттеняют друг друга в 
«Сильве» Будапештского теат­
ра оперетты.

Большого внимания и одоб­
рения заслуживает режиссер­
ская работа а этом спектакле. 
Режиссер (Миклош Сннетар) 
использует все лучшее, что бы­
ло накоплено традиционной 
культурой оперетты, и в то же 
время находит новые смелые 
решения. В постановке радует 
яркая национальная характер­
ность, чертами острой коме- 
диййостн отмечена игра акте- 

I ров — создателей портретов 
: «столпов общества» — герцога 

(Ласло Чакани), эрц-герцога 
(Ласло Ференц). Запоминается 
даже маленькая роль нотариу­
са (Михай Бёржённ).

При первом знакомстве с 
«Сильвой» Будапештского теат­
ра, помню, нравилась работа 
художника. Но за эти годы в 
области оформления театраль­
ных спектаклей многое измени­
лось, н сейчас в этом отноше­
нии «Сильва» смотрится с мень­
шим удовольствием. Невольно

встает вопрос: не нужно ли 
применять в опереточных спек­
таклях более современные вы­
разительные средства? И вре­
мя, и место действия можно не 
менее убедительно покаізть по- 
другому, свежее, острее, отка­
завшись от устаревшей пышной 
красивости.

Второй спектакль наших вен­
герских гостей — «Ярмарка не­
вест» современника Кальмана, 
венгерского композитора Вик­
тора Якоби. Его музыка есте­
ственна, интонационная стихия 
выразительна, жизненна. На­
циональная окраска музыки 
Якоби ясно слышна в этой его 

американской» оперетте, и 
это ей, конечно, не только не 
вредит, а придает особое свое­
образие и очарование.

Я не помню прежнего, так 
сказать, классического либ­
ретто «Ярмарки», но, думается, 
что его обработка не столь 
тщательна, как в «Сильве». 
Сюжетная линия оставляет 
зрителя холодным — слишком 
уж много в ней случайностей и 
условностей. Сплошные стече­
ния обстоятельств: и неожи­
данный брак Тома и Люси, и 
их неожиданно вспыхивающая 
любовь, и ситуация Роттен- 

-берг-— Бесси, и злодейство от­
ца Люси...

Не это ли помешало режиссе­
ру Дьёрдю Надь найти новые 
решения, дать волю своей фан­
тазии, не это ли потянуло его 
на традиционный путь?

Однако спектакль жизо и ве­
село разыгрывается талантли­
выми артистами. Роберт Рато­
ни (Фриц) и Аги Меднянски 
(Бесси) показывают ряд увле­
кательных дуэтных сцен с тан­
цами, выполненных артистами 
с большим мастерством, легко­
стью и изяществом. Уверенно 
ведут свои партии Жужа Пе- 
трсшш (Люси) и Янош Шарли 
(Том), исполняющие роли 
влюбленных.

В этом спектакле запомина­
ются также Тивадеп -Хорват 
(Роттенберг), Ласло Чакани 
(Гаррисон), Арпад Бенетек 
(шериф), Ласло Ференц 
(Джефферсон). Безупречный 
вкус, грация, веселье — все эти 
необходимые качества опере­
точного ' спектакля здесь при­
сутствуют и доставляют зрите­
лям большую радость.

И все же хочется сказать: 
нужно, чтобы для старых спек­
таклей находились более све­
жие. новые режиссерские реше- ' 
ния. Немалую роль при этом 
может сыграть и художник. А 
здесь он следѵет Старым тради­
циям за исключением, пожа­
луй, финала, где он очень ост­
роумно возвпашает зрителей к 
первому действию, декорации 
которого воспроизведены на за- 
навесе.

Радостно отметить, что вен­
герский театр оперетты не толь­
ко показывает произведения 
своих классиков, но и успешно 
работает над новыми произве­
дениями. Скажем прямо: опе­
ретта «Приглашение к танцу» 
нам очень понравилась! Музы-
ка ее принадлежит современно­
му венгерскому композитору 
Дьёрдю Ранки, сценарий на сю­
жет Тибора Череша создали 
Ре::ё Терек и Эрнё Инноцент- 
Винце. Это веселая народ­
ная комедия из жизни венгер­
ского сельскохозяйственного 
кооператива. •

Не Суду пересказывать сю­
жет. Мне просто хочется екз- 
зать, что это — интереснейшее ; 
театрально-музыкальное произ- ; 
ведение. Что это такое3 Оле- ; 
ретта, водевиль, музыкальная 
комедия, комическая опера? 
Трудно точно ответить. Компо­
зитор так сочинял музыку, как 
ему подсказывало сердце, вкус 
и художественное чутье. Навер­
ное, потому в этом спектакле 
удивительно органично соче-

таются венгерская народная 
песня, элементы комической 
оперы, современная городская 
бытовая музыка, традиционные 
опереточные номера и даже 
пантомима! Это и придает му­
зыке свежесть и убедитель­
ность. В ней много юмора, изо­
бретательности, она интересна 
и по, мелодическому рисунку, и 
по гармонии. Легкая музыка 
часто пишется с откровенным 
желанием понравиться публике. 
Ранки, очевидно, сочинял, не 
приспосабливаясь специально 
к легкому жанру. Не поэтому 
ли его музыка и приобрела на­
стоящую художественную цен­
ность?

В этом спектакле все удачно 
сочетается и дополняет друг 
друга: режиссура (Иштван Хор- 
ваи и Бела Каради), оформле­
ние (художник Матьяш Варга), 
танцы (балетмейстер Ласло 
Шереги-младшнй). Новый со­
временный материал и пьесы, и 
музыки поставил перед акте­
рами новые и трудные задачи: 
показать образы наших совре­
менников. И актеры нашли для 
этого новые краски, новые ин­
тонаций. Все исполнители здесь 
хороши, но особенно выделяют­
ся Марта Фонам, а также-стаз- 
шне любимцами нашей публи­
ки Роберт Ратони и Марика 
Немет. Обаятельны и Пэл 
Хомм. и Анна Зентаи, и Ласло 
Хаднч, и многие другие! Ин­
тересны хоровые и танцеваль­
ные сцены — везде чувствуется 
рука талантливых режиссеров.

Необходимо отметить оркестр 
и дирижеров. Настоящая музы­
кальность, отличное чувство 
жанра, чистота и мягкость зву­
чания — все это доставило слу­
шателям большую радость.

Спектакли Будапештского 
театра явились истинным 
праздником опереточного ис­
кусства. Вместе с тем они вы­
двинули ряд проблем — ре­
жиссуры, художественного 

'оформления, работы композито­
ров, либреттистов и сценари­
стов. Пожелаем нашим дорогим 
гостям, многого уже добившим­
ся, новых успехов в разреше­
нии этих увлекательных тзор- 
ческих задач, И з первую оче­
редь создания новых произве­
дений.

Ю. МИЛЮТИН, 
заслуженный деятель ис­
кусств РСФСР.
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